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Abstract

Issues of international cooperation in the sphere of science and education are discussed. The role of languages in globalization of education is emphasized and the results of some projects in the Finno-Ugric studies are given. 
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Общие замечания

Мир построен, к сожалению, таким образом, что его разделяют легче или тяжелее преодолимые границы. Есть в мире регионы, в которых границы являются виртуальными (так, например, в Европейском Союзе), но это положительное обстоятельство еще не характерно для всего мира. Политическая замкнутость оказывает влияние на все жизненные сферы, в том числе и на сотрудничество в области высшего образования и науки. В наши дни Интернет все больше и больше уничтожает границы и делает возможными профессиональные контакты и сотрудничество между специалистами разных стран. Но в головах многих все еще господствует боязнь нового, неизвестного, чужого.

Наука и высшее образование – это и есть сферы, которые должны быть без границ. Если они будут замыкаться на самих себе, то быстро превратятся в провинциализм в ущерб качеству.

Залог будущего – это качество, качество в науке, качество в образовании. Но качество определяется не самим участником и его узким кругом, а международным сообществом ученых.

Настоящего качества можно добиться только в рамках международного сотрудничества, пусть оно будет активное или пассивное. (Активное сотрудничество – если проекты осуществляются совместными силами местных и зарубежных специалистов. Пассивное – если в ходе работы учитываются методы и результаты зарубежных ученых).

В науке, как и во многих жизненных сферах господствует конкуренция. (Университеты уже чувствуют: они должны соревноваться, чтобы иметь студентов. Только лучшие имеют шанс быть победителями). Самый главный победитель конкурса в конце концов – общество.

Соревнование – это, конечно, не только шанс, но и риск для многих, огромный вызов (challenge).

Чтобы иметь шансы в соревновании, нужно соответствовать многим требованиям. Вот некоторые из них:

- знание международной спецлитературы, предпосылками которого являются знание иностранных языков (хотя бы пассивное) и внутреннее требование как и любопытство познакомиться с навыками своей научной области;

- качество в научной работе;

- программы, представляющие интерес и для международного сообщества ученых.

Положительно влияет на уровень высшего образования привлечение зарубежных специалистов к учебному процессу. Удмуртский государственный университет уже давно осознал эти возможности: например, в области финно-угорского языкознания регулярно «гастролируют» зарубежные профессора с докладами или сериями лекций.

Желательно было бы, если бы контакты были взаимными, то есть, если бы и специалисты финно-угорских университетов Российской Федерации выступали регулярно в зарубежных университетах. На данный момент это является только спорадическим явлением.

В связи с этим снова возникает вопрос о знании языка, так как в мире все меньше и меньше становится специалистов, владеющих русским языком, 
не говоря уже о студентах.

Вывод из выше сказанного: специалистам необходимо срочно выучить иностранные языки.

Традиционный вид контактов: ездить друг к другу, посещать друг друга. Это не только эффективно, но и приятно, ибо в этом случае открываются возможности не только для работы, но и для углубления человеческих контактов. А может быть, именно в дружеских разговорах, за белым столом рождаются новые идеи.

Но в сегодняшних условиях «ускоренного» времени не всегда реально совершать поездки на одну-две недели, часто не хватает времени, не говоря 
о финансовых трудностях. Современная техника помогает нам преодолеть такого рода трудности. Удмуртский государственный университет оказывается в этом смысле снова передовиком, так как здесь уже работает система видеоконференции, которая делает возможным связываться с университетами-партнерами, проводить консультации и читать лекции.

Высшее образование и наука в регионах коренного населения и/или национального меньшинства
Прежде всего хотелось бы высказаться по поводу терминологии. Нерусскоязычные народы Российской Федерации определяются как национальные меньшинства, хотя коренное население и национальное меньшинство – это два разных понятия как в юридическом отношении, так и в психологическом.

Если народ живет на территории своей этнической родины – как например удмурты в Республике Удмуртия – то он является коренным населением, даже в том случае, если народ представляет собой меньшинство. Если народ или часть народа живет за пределами своей этнической родины – как например удмурты в Башкортостане – то он является национальным меньшинством.

Как известно, подавляющее большинство языков мира – это т.н. языки малочисленных народов. В эту группу входят и финно-угорские и самодийские языки Российской Федерации.

В глобализирующемся мире под давлением ассимиляции коренным народам и национальным меньшинствам становится все тяжелее и тяжелее сохраниться. Ассимиляция может быть следствием государственной политики, может быть результатом этнического нигилизма, когда сам народ отказывается от своей первоначальной идентичности. Эти два явления, как правило, тесно связаны друг с другом.

Языковая ситуация мира – не радужна. В мире пока говорят на 6-7 тысячах языках, подавляющее большинство которых является т.н. малочисленными. Среднее число говорящих на одном языке меньше 10 тысяч.

На приблизительно 5.000 языках говорит меньше чем 100.000 человек. 
На более чем 3.000 языках говорит менее чeм 10.000 человек. Из вышесказанного следуют прогнозы о будущем языков (UNESCO). По oптимистическим высказываниям к году 2100 вымрет или окажется в последней стадии перед вымиранием 50% языков. По пeссимистическим предсказаниям всего 10-20% языков аборигенов переживёт следующие 50-100 лeт. По более пессимистическим мнениям 90-95% языков вымрет или попадёт в число находящихся под угрозой исчезновения в течение 100 лет. То есть, сохрaнятся всего от 3 
до 600 языков, которым не угрожает исчезновение и которые родители передают своим детям. По самым пессимистическим предсказаниям сохранятся всего 40-50 языков.

Эти предсказания касаются всех финно-угорских и самодийских языков Российской Федерации.

В процессе ассимиляции первым исчезает язык. Сфера его употребления суживается. Несмотря на некоторые положительные явления, на жизнеспособность языка, прежде всего молодежь и городское население отказываются от пользования удмуртским языком. Без языка исчезает идентичность, ускоряется ассимиляция.

Исчезновение каждого языка, каждой культуры обозначает огромную потерю для всего человечества. Вымирает язык – исчезают специальные знания, связанные с данным языком и народом, говорящим на этом языке. Эти знания часто неизвестны ассимилирующему большинству, поэтому оно и не обращает на них никакого внимания.

Одной из основных задач университетов, работающих на территории коренного населения, является подготовить кадры и для коренного населения. Имеется в виду кадры, знающие и употребляющие язык своего народа.

- Нужны педагоги, преподаватели школьных предметов на родном языке.

- Необходимо создать языковые предпосылки для преподавания на родном языке, например, выработать нужную терминологию.

- Необходимо обучать сотрудников СМИ на родных финно-угорских языках.

- Необходимо убедить как политиков, так и население о пользе двуязычия. Ибо двуязычие, это – благословение, а не бич, независимо от факта, является ли язык «мировым» или малочисленным.

Результаты и возможности

Уже несколько лет действует Ассоциация финно-угорских университетов, председательствует в которой как раз Удмуртский государственный университет. Рамки этого движения дают много возможностей для решения задач университета на высоком уровне.
Удмуртский государственный университет принял активное участие 
в программе, инициированной мной, для разработки терминологии школьных предметов на пяти финно-угорских языках Российской Федерации (коми, марийский, эрзя, мокша и удмуртский). Хочу выразить свою благодарность за сотрудничество. На всех перечисленных языках появились по 10 терминологических словариков (по грамматике, литературе, истории, обществознанию, географии, математике, физике, химии, биологии и информатике), 
на основе которых – при наличии намерения – можно будет создать (написать или перевести с русского) учебники на родных финно-угорских языках.

В рамках международного сотрудничества можно будет – по надобности – провести процессы языкового планирования, развития, имея в виду, например опыты венгерского, финского, эстонского языкознания.

В данный момент идет работа над языковым анализом этих терминологических словарей. По предварительным данным однозначно видна развитость и жизнеспособность удмуртского языка, то есть язык годен, чтобы быть языком преподавания.

Некоторые (предварительные) данные:

Биология
О.Б. Стрелкова: Словарь биологических терминов на удмуртском языке для общеобразовательных школ * Огъядышетсконъя шоръёзо школаослы удмурт кылын биологи удыскылъёсын кыллюкам
Число терминов: 389


- свои:



295 (75,8%)


- международные (мн.):
  46 (11,8%)


- мн. > русские:

    9 (2,3%)


- русские:


  17 (4,4%)


- смешанные:


  22 (5,7%)

Слов в терминах: 563


- свои:



469 (83,3%)


- международные (мн.):
  53 (9,4%)


- мн. > русские:

  12 (2,1%)


- русские:


  27 (4,8%)


- смешанный композит:
    2 (0,4%)

Слово/термин: 1,4

Слов в аннотациях: 2617


- свои:



2444 (93,4%)


- международные (мн.):
    68 (2,6%)


- мн. > русские:

    18 (0,7%)


- русские:


    83 (3,2%)


- смешанный композит:
      4 (0,2%)

Физика
В.Л. Шибанов: Словарь физических терминов на удмуртском языке для общеобразовательных школ * Огъядышетсконъя шоръёзо школаослы удмурт кылын физикая удыскылъёсын кыллюкам
Число терминов: 253


- свои:



122 (48,2%)


- международные (мн.):
  44 (17,4%)


- мн. > русские:

    4 (1,6%)


- русские:


    2 (0,8%)


- смешанный:


  81 (32%)

Слово в терминах: 667


- свои:



439 (65,8%)


- международные (мн.):
161 (24,1%)


- мн. > русские:

  14 (2,1%)


- русские:


  31 (4,6%)


- смешанный композит:
  22 (3,3%)

Слов/термин: 2,6

Слово в аннотациях: 3727


- свои:



3061 (82,1%)

- международные (мн.):
  451 (12,1%)


- мн. > русские:

    43 (1,2%)


- русские:


  144 (3,9%)


- смешанный композит:
    28 (0,8%)

География
Н.Н. Тимерханова: Словарь географических терминов на удмуртском языке для общеобразовательных школ * Огъядышетсконъя шоръёзо школаослы удмурт кылын географи удыскылъёсын кыллюкам
Число терминов: 549


- свои:



305 (55,6%)


- международные:

113 (20,6%)


- мн. > русские:

    7 (1,3%)


- русские:


    9 (1,6%)


- смешанные:


115 (20,9%)

Слов в терминах: 887


- свои:



620 (69,9%)


- международные:

203 (22,9%)


- мн. > русские:

  17 (1,9%)


- русские:


  38 (4,3%)


- смешанный композит:
    9 (1%)

Слов/термин: 1,6

Слов в аннотациях: 5427


- свои:



4714 (86,9%)

- международные:

  401 (7,4%)


- мн. > русские:

    58 (1,1%)


- русские:


  240 (4,4%)


- смешанный композит:
    14 (0,3%)

Видно, что в удмуртском языке в большинстве случаев имеются слова и выражения терминологического порядка. Высокий уровень терминотворчества доказывают цифры слово/термин (по биологии: 1,4; по географии: 1,6; по физике: 2,6): чем ближе цифра к 1, тем удачнее и пригоднее термин. (Термины по физике и математике, например, часто и в других языках состоят 
из нескольких слов, поэтому цифра 2,4 совершенно уместна).

Проект по терминологии доказал возможность и успешность международного сотрудничества. Надеюсь, что и в дальнейшем найдем общие темы.

Предлагаются совместные программы для магистрантов и докторантов, которые можно будет осуществлять с помощью системы видеоконференции. Таким образом, в учебный процесс можно вовлечь наилучших российских и иностранных специалистов.

Заключительное слово

В заключении желаю Удмуртскому государственному университету и его сотрудникам успехов, много радости в работе.

Желаю, чтобы университет пользовался всеми возможностями, которые предлагает всемирная семья университетов.

Желаю, чтобы университет стал инициатором интересных учебных и научных программ, которые можно будет осуществить совместно с российскими и зарубежными университетами – как для блага удмуртского народа, как и всего российского сообщества.

Не забывайте, если удмурты (как и другие коренные народы) будут чувствовать себя комфортно, имея возможность сохранять и развивать свой язык и свою культуру, то это одновременно является благом и для всей Российской Федерации.

